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Aun cuandoel estudiode conjuntosobrela presenciay la recepciónde Victor
Hugoen España—esdecir, un estudioamplioy generosoen el tiempoy rico en
profundidady detalles—estétodavíapor hacer,contamosyacon algunosestudios
parciales,circunscritosa alguna¿pocao a algúngénerou obra.

Comoes natural,el períodomásatendidoesel correspondienteal Romanticis-
mo. Sonconocidos—por su carácterfundador—los trabajosdeAdelaideParkery
E. Allison Peers(1932, 1933ay 1933b),queofrecenun panoramabastanterico en
detallesdela acogidadeV. Hugoen Espatay de la influenciaejercidapor su obra
literaria hasta1845, fechaque losautoresjustificanpor su decisiónde limitarse al
períodorománticoy no adentrarseen la vastacuestiónde la inspiraciónmás o
menosdirectaqueHugopudo ejercerenlos neorrománticos2• Con todo,la listade
traduccionesquedanen apéndicellega hasta1863.

Los trabajosde estosdos investigadoressirvieronde puntode partidaa otros
estudiosqueinsistieronen los añossucesivosen aspectos—por lo general—con-
cretos.El teatroaparececomo el géneroprivilegiado de la producciónhugoliana,
tanto en el ámbito de la teoríadramáticacomoen el de las producciones,de un
modoparticularísimoHernani ~.

¡ Estetrabajoseha realizadoenel marcodel Proyectode InvestigaciónPB94-1034, financiadopor
la DGICYT del Ministeriode Educacióny Ciencia.

2 Titis date is 1.. 1w be token only os approxúnate, our aún itere be/ng to dccii witit Hugo ‘s hifluce-

ce dar/ng tite so-ca/lcd Romanticperiod’ and not to toan tite larger question of any inspiration,
director indirect, vii/ch may Izare been drawnfrom blm by tite Neo-Romanties of tite latter ha lf of tite
centary (Parker& Peers,1933b: 205).

Sobreaspectosgenerales,véaseEndress,1989 y Pont. 1987; sobrerecepcióndel teatro:Dengler,
1987 y Gabbert,1936. Se refieren a obrasconcretaslos estudiosde Bertrand,1976, Dengler, 1991,
Menariní, 1982 y Miard, 1973.
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Sonmenosabundanteslos estudiosrelativosa Hugoen Españaen la segunda
mitad del siglo xix y duranteel xx. Salvoalgunasexcepciones,queabarcanperío-
dos amplios (véaseLafarga, 1989; López Jiménez,1989a), se trata de análisis
puntuales,en relacióncon determinadaspresenciashugolianasen escritorescéle-
bres, como Bécquer(véaseFernándezCardo, 1983; Krappe, 1932: Lida, 1953).
Aygualsde Izco (véaseVerjat, 1983),Zorrilla (véasePeers,1933)oGarcíaLorca
(véaseMarín, 1982),o con traduccionesconcretas,como las realizadaspor Blanco
Belmonte(véaseCobos, 1985) o por los Machadoy Villaespesa(véaseLesel-
baum, 1990 y LópezJiménez,1989b).

Tal vez la épocamásdesatendidaenel panoramade estalíneade estudioscala
segundamitaddel siglo XIX, y esafaltade atenciónresultamásllamativa cuantoque
setratade un períodocontemporáneoa V. Hugo, fallecidoen 1885.

En las numerosastraduccionesde nuestroautorpublicadasa partir de 1850
~o sea,fuerade la épocaromántica—se encuentranversionesde obrascontem-
poráneas o casi—,aunquetambiénlas composicionesanteriores,del períodople-
namenteromántico,tienensu lugar, tratándoseen algunoscasosde reedicionesde
traduccionesanteriores~.

La traducción más significativade todoesteperíodo, tanto por su magnitud
como por su carácterglobal, es la ediciónde Obras completaspublicadaen 1886-
1888en 6 volúmenesde granformato(30 cm) con un totalde 4.630páginas5.

El traductory editor,JacintoLabailaGonzález(1 833~1895),fue uno de los ini-
ciadoresdel renacimientoliterario valenciano,presidentede la asociaciónLo Rut
Penary colaboradordevariosperiódicosy revistasde Valenciay deMadrid. En eJ
momentode la apariciónde estatraducción.Labailahabíapublicadonumerosas
obrasde creación:libros depoesía,novelasy piezasteatrales.

Llama la atenciónenprimerlugarla oportunidadde la traducción.En efecto,el
fallecimientode V. Hugoen mayo de 1885 habíapuestomásde actualidadsi cabe
supersonay suobra.La prensadiaria, asícomo las revistasliterariasy culturalesse
hicieronamplioy prolongadoecodel acontecimiento,unade cuyasconsecuencias
—natural,por otra parte,cuandose produceun sucesodeestetipo— fue la publi-
cación de variasobrasdel autor o la representaciónde algunosde sus dramas.
Entreotras,la revistabarcelonesaLa Iiustrcu.ión serefirió en su número240,de?
dejunio de 1885,a tal situación:

Hoy que hadejadodeexistir comenzarána sermásapreciadassus obras,puesno
quedala esperanzadequeun nuevosol vengaaeclipsarlos rayosdc suspartoslite-
rarios: al fallecerel poetacrecensuspoesíasy la pérdidasenotafuertemente.Seasu
obrafaro y norte para la actualgeneración(cit. Lafarga.1987: 229).

Sobreestaepocaversami trabajo «El Victor 1-lugorománticoen la Españarealista»,enprensaen
lasactasdel coloquio Del Romanticis,noal Realinno, organizad por la SociedaddeLiteraturaEspañola
del siglo XIX (Barcelona.octubrede 1996).

Obras completasde Victor Hugo. Vertidasal castellanopor Don JacintoLa/mi/a.Magníficaedi-
chin espléndidamenteilustrada conbel/izóno’ cecino-!itograflas. Valencia,Terraza,Aliena y (Zompañía,
Editores, 1886-1888,6 vols. (VIII - 766+ 833 + 771 + 866 + 704+ 680 pp.>.
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Aun cuandola traducciónquenosocupano es tanoportunistacomola de una
NuestraSeñorade París, editadaenBarcelonapor la Biblioteca Salvatellay anun-
ciadaen la portadacomo Ediciónpóstuma.Publicadaa los ochodíasdela muerte
desuautory dedicadaa su excelsamemoria,sí esciertoque setratade la primera
granediciónde obrasdeHugo aparecidatrassu muerte.En cualquiercaso,por la
magnitudde la empresaparecemásqueverosímilqueel traductorhubieseiniciado
su labor con anterioridada la fechadel fallecimientodel autor.

La obra va precedidade un Estudio crítico-biográfico (1, v-vííí), fechadoen
octubrede 1886 y seconcluyeconunaPostdatadeoctubrede 1888.En la primera,
trasestablecerun símil entreVoltaire y V. Hugo,el traductorinsisteenla relevan-
cia del autoren losdistintosgénerosliterarios,aduciendocomentariosdeZola, Cas-
telary otrasautoridades.Y terminacontinuandoun símil queHugo habíaescritoen
NotreDamede Paris: Si el Dantees en el siglo xlii la últim.a iglesia bizantinay
Shakespearees enel siglo XVI la última catedralgótica, Víctor Hugoes en elsiglo
XIX el palaciode la ExposiciónUniversal: enél seencuentranesparcidosen dife-
rentesdepartaínentostodosloselementosde la inteligenciaen suestadodepro-
greso (1, VIII).

La Postdataconstade variaspartesen las quealudeal procesodetraducción,a
la estructurade la obray al caráctery al geniode V. Hugo.En estecontextola más
interesanteresultalaprimera,enla queLabailaenmarcasu traduccióny ponderalas
dificultadesde la misma,empezandopor la propiafinalidadde su trabajo:

CreemoshaberdadoaconoceraVictor Hugoen Españabajotodossusaspectos,
siendoconocidohastaahorasólo por las novelas,por algunaspoesíay dramas,por
fragmentos,portraduccionesdescoloridaso recortadas,o porsu famadc apóstolde la
democraciaeuropea(VI, 669).

Sepreguntaluegoquées traducira V. Hugo, y responde:

No creemosque sea traducir, literariamentehablando,concretarsea poner en
castellanoel significadomaterialde cadapalabrafrancesay muchísimomenostra-
tándosede autor tanexcepcional:traducirleliterariamentees sorprendersuspensa-
mientosal travésdesusnebulosidades,sacarlosde la oscuridadenqueestánsepulta-
dosmuchasveces,apoderarsedeellos y verterlosal idiomapatrio.Traducir a Victor
Hugo es no olvidar nuncael alto vuelo desu estilo y procurarqueencastellanono
aparezcanuncabajoy rastrero;estoenalgunasocasioneses dificilísirno deevitar, por-
que entremezcíacon palabrasmarquesaspalabrasplebeyas~como él las lía-
ma~ palabrasquesi en francés,por la índole de la lengua,no deslucenel estilo,en
castellanole hacendecaery le empobrecen(VI, 669-670).

Y aludeluego a los conocimientosque se necesitanparatraducirlo: no basta
poseermedianamentela lenguafrancesapara traducirle a conciencia;esnecesario
tenerconocimientode laspalabrasarcaicas1..]. No bastatampocoposeerelfran-
cés antiguo;se necesitaademásposeervarios idiomas: el latín, el castellano,el
inglés, el alemány el italiano 1..! el quese atrevaa traducirle debeserliterato y
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ademásde literato poeta...(VI, 670). Dificultadesque recuerdanlas que el propio
Hugo encuentraen la traducciónde Shakespearey a las queserefiereen el prólogo
queescribióparalas versionesshakespearianashechaspor su hijo Fran9ois-Victor6.

En cuantoa la estructurade la obra7,el traductorha dispuestolos textosde V.
Hugopor ordencronológicodentrode unagrandivisión atendiendogrossomodoa
los génerosliterarios:

Como de mayoralicientepara la generalidaddel público,hemosempezadopor la
seccióndc novelas,insertándolasporel ordenconquefueronescritas;publicamosa
continuacióndos libros histórico-políticos;inmediatamentesusdiezdramas;luegolo
queescribióde filosofía y de literatura;despuéssustrabajospolíticos y académicos
coleccionadosen tres épocasdistintasdesu vida; trasestasobrashemoscoleccionado
un libro de viajes,el grannúmerode volúmenesde poesíaquedio a luz, y finalmen-
te susmemorias,escritaspor un testigode su vida (VI, 670-671).

La traduccióndeLabaila,a pesarde su carácterde completa,no agotóni todas
las posibilidadesdela obrahugolianani el interésde las generacionessucesivaspor
seguirtraduciendoo retraduciendoa V. Hugo’. Su relevanciaradicaen su propia
magnitudy en el hechodehaberaparecidoen losañosinmediatamentesiguientesa
la muertedel autor,cenandoun períodoen la historia de la traducciónde Victor
Hugo enEspaña.
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